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ПРОБЛЕМА ВІДТВОРЕННЯ ЯПОНСЬКИХ ОНОМАТОПОЕТИЧНИХ СЛІВ УКРАЇНСЬКОЮ ТА АНГЛІЙСЬКОЮ МОВАМИ В ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ
Стаття присвячена окресленню проблем та стратегій перекладу ономатопоетичної лексики  шляхом зіставного методу перекладів роману японського письменника Харукі Муракамі «Хроніки заводного птаха» на українську (І. Дзюб) та англійську мови (Дж. Рубін). Визначається місце та роль одиниць ономатопоетичної лексики як окремої частини мови, однозначна залежність між типами одиниць і прийомами перекладу.
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The article highlights the main problems and strategies in onomatopoeia translation by means of comparative way of translation based on the both Ukrainian and English translation variants of Haruki Murakami’s book “The Wind-Up Bird Chronicle”. The place and the main function of onomatopoeia is determined. 
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Японській мові властива велика кількість ономатопоетичних слів (ОС), які часто вживаються у повсякденному спілкуванні японців та в художній літературі, які за сукупністю ознак об’єднуються в окрему лексико-граматичну категорію. Японські ОС, на думку М.Й.Конрада, «дають уявлення про що-небудь у вигляді живого образу, тобто наповнюють понятійне зображення мови образним» [5: 34]. 
  При перекладі японських ОС, які становлять об’єкт даного дослідження, існує проблема встановлення рівноваги між збереженням форми та змісту, оскільки такий різновид лексики не є таким різноманітним та багатофункціональним в романо-германських та слов’янських мовах. Саме тому при перекладі часто вважається без еквівалентним типом лексики. Завдячуючи явищу синестезії, одиниці ономатопоетичної лексики (ОЛ) суттєво відрізняються від описового образу, створеного іншими лексичними одиницями передачі почуттів, так як безпосередньо передають емоції та відчуття [4:8]. Дана проблема досліджувалася низкою вчених, зокрема когнітивний підхід при перекладі ОЛ з японської на англійську мову був розкритий у роботах американських дослідників Кіоко Торатані, Мони Бейкер та Хіроко Іносе. Актуальність теми даної статті у першу чергу визначається потребою у пошуці міжмовних еквівалентів для адекватного перекладу ОЛ японської мови. Наявність перекладу такої лексики також визначає актуальність даної проблеми. Відсутність будь-яких чітко відпрацьованих принципів художнього перекладу ОЛ на українську та англійську мови та  недостатній рівень дослідженості її груп у сучасному мовознавстві можна вважати причиною зосередження нашого дослідження  на даній проблемі.   
 Історіографія проблеми. Теорія звуконаслідування (ономатопоетична теорія) – це одна з теорій виникнення мови, відповідно до якої мова виникла внаслідок того, що людина імітувала звукові та незвукові ознаки об’єктів.
 Перші спроби встановити зв'язок між формою та значенням слова намагалися зробити в положенні про «природну прамову» представники давньогрецької школи стоїків  у формі теорії «фюсей». Зв'язок звуку зі змістом трактувався ними з точки зору «наслідування звуків» (відтворення звуків, які продукуються людиною та природою). Упродовж наступних століть значне поширення мали такі теорії походження мови, як ономатопоетична теорія, теорія вигуків та їх варіанти. Отже, вивчення походження звуконаслідувань йшло у руслі вивчення проблеми походження  мови [5: 15]. 

 При вивченні звуконаслідувальних слів, немає підстав наполягати на умовному характері імітації у процесі звуконаслідування. Кожна окрема мова адаптує конкретні звуки у відповідності до своєї фонетичної системи.  Саме тому, маючи однакові джерела походження, звуконаслідування можуть мати ту чи іншу фонетичну форму в різних мовах світу. Даний клас слів представлений практично у всіх мовах світу, і, як правило, це малочисельна група лексичних одиниць. Велику кількість ономатопей виділяють у китайській (весело співати juānjuān,— весело крапати про дощ dīdī dádá), корейській (‘퐁당 (пхонгданг), 풍덩’(пхунгданг) – сплеск), африканських мовах (наприклад, у мові еве: bafo-bafo — про ходу живої рухливої людини маленького зросту, boho - boho — про ходу огрядної людини, що важко переступає) та багатьох інших мовах аглютинативної та коренеізолюючої будови [2: 357-360].

 Метою даної статті є окреслення проблем та стратегій перекладу ОЛ шляхом зіставного методу перекладів роману японського письменника Харукі Муракамі «Хроніки заводного птаха» на українську (І. Дзюб) та англійську мови (Дж. Рубін).
 У своїй праці Кіоко Торатані, базуючись на морфологічних характеристиках, поділяє одиниці ОЛ на два типи: редупліковані та нередупліковані структури [9: 65]. Нижче наведемо приклади одиниць кожного типу:

Редупліковані структури:                               Нередупліковані структури:

Виблискувати きらきら(kira kira)              одиноко    ぽつんと (potsunto)  
Нервуватися    いらいら (ira ira)                  з усіх сил   ぐっと (gutto)  
Посміхатися    にこにこ (niko niko)            пильно      じっくり (jikkuri) 
   Назва даних типів лексичних одиниць вказує на редуплікацію морфологічної основи у першому типі, та на неподвоювану основу одиниць у другому. Такий поділ дає можливість зрозуміти міру тривалості певної ситуації. Редупліковані структури вказують ступінь тривалості дії, в той час як не редупліковані передають лаконічність та доконаність дії.

Серед американських дослідників прийнято поділяти дієслова на два види: зміни стану та руху [9: 66]. До дієслів руху відносять такі, що не вказують на доконаність дії, а до дієслів зміни стану відповідно такі, що передають результат. Нижче наведемо приклади одиниць кожного виду:

Дієслова зміни стану:                                Дієслова руху:

ひらく(hiraku) відчиняти　　　　　　あるく(aruku) ходити　　　　　　　　　　　　　

さく　(saku) рвати на шматки　　　　ひかる(hikaru) світитися
つく　(tsuku) прибувати　　　　　     ならす(narasu) дзвеніти

こわす　(kowasu)　ломати　　　　　たたく(tataku)  стукати  

Наприклад, дієслово руху あるく(aruku) «ходити» вказує на динамічну дію, що містить визначений показник, який позначає завершеність дії. Теоретично, дія може тривати без чітко зазначеного кінцевого пункту призначення. У той час як дієслово ひらく(hiraku) «відчиняти» вже містить у собі значення завершеності дії. У цьому випадку, якщо двері були відчиненими, то дія є завершеною і не має значення тривалості доти, доки не відбудеться зворотній процес [9: 66]. 　　　　　
 У ході дослідження термінологічних аспектів при описі системи ОЛ японської мови доцільно використовувати три основні терміни, запропоновані А.Мацумура, що широко використовуються в японському мовознавстві, та не мають прямих еквівалентів в загальновживаній лінгвістичній термінолоії:

· ґіонґо (擬音語 giongo)  – аналог терміну «звуконаслідування» в його вузькому розумінні;

· ґісейґо (擬声語 giseigo) – більш вузький термін на позначення голосів тварин та птахів;

-    ґітайґо (擬態語 gitaigo) – аналог терміну «звукосимволізм». У цьому класі виділяють декілька підкласів, які можуть розбиватися на групи, підгрупи. Це відбувається тому, що ґітайґо (擬態語 gitaigo) охоплює досить широкий спектр явищ [7,45]. Підкласи можуть виглядати як: позначення дії, які виконують живі істоти, у тому числі й людина, вид, зовнішність, чуття (зір, слух, дотик), емоції, стан душі, процеси зміни того чи іншого стану предмета чи явища. Варто також зазначити, що нема чіткої межі стосовно приналежності ОС до тієї чи іншої визначеної групи, оскільки такий вид лексики є відносно рухливим, тобто одне ОС залежно від контексту може набувати від двох до більше значень. Наприклад, ОСからから (kara kara) може перекладатися як «сухий», 土地がからからに乾ききっている(tsuchi ga kara kara ni kawakiteiru) – земля повністю висохла, і також для нього характерний переклад «порожній», 財布がからからになった(saifu ga kara kara ni natta) – мій гаманець став порожнім. У нашому дослідженні надалі ми будемо використовувати суто японські терміни. 
  Ми схиляємося до думки, що для оцінки адекватності перекладу необхідно звернути увагу на ієрархію функцій, які притаманні їм в тексті мови оригіналу та ієрархію значень цих одиниць. Для одних одиниць домінантним може бути лексичне значення, а для інших – образний компонент чи додаткове значення однократності чи многократності здійснення дії.

Творам  Х.Муракамі  притаманні основні риси поетики постмодернізму, а саме – інтертекстуальність (творення свого тексту з чужих); колаж і монтаж («склеювання» різнорідних фрагментів); використання алюзій; тяжіння до прози ускладненої форми, зокрема, з вільною композицією; бриколаж (непряме досягнення авторського задуму); насичення тексту іронією. У своїх творах Х. Муракамі прагне поєднати, взаємодоповнити істини (часом полярно протилежні) багатьох людей, націй, культур, релігій, філософій, прекрасно змальовуючи бачення повсякденного реального життя як театру абсурду, апокаліптичного карнавалу. Вражає зумисне химерне переплетення різних стилів оповіді (високий класицистичний і сентиментальний чи грубо натуралістичний), у стиль художній нерідко вплітаються стилі науковий, публіцистичний, діловий тощо.

Х. Муракамі привчає до думки, що задоволення потрібно отримувати від існування щомиті. Ця думка є типовою для східного уявлення про гармонію[8].

 При перекладі роману Харукі Муракамі «Хроніки заводного птаха» І.Дзюб передає зміст одиниць ОЛ на українську мову трансформуючи їх переважно в іменникові, прикметникові, частіше за все прислівникові конструкції. У той час як при перекладі цього роману Дж. Рубін здебільшого використовує дієслівні конструкції експлікаційного характеру, бувають моменти опущень одиниць ОЛ в англомовному варіанті. На нашу думку, текст І. Дзюба є більш повним, завдяки тому, що перекладач точно передає зміст роману, уникаючи опущень деталей та одиниць ОЛ, що є своєрідною заслугою стилю автора.  Наприклад, у реченні «食事のあとで僕がお風呂から出てくると、クミコは電灯を消した居間の暗闇の中にひとりでぽつんと座っていた。» , де головна героїня знаходиться одна у кімнаті, Х.Муракамі передає денотативну сему самотності за допомогою ономатопоетичної одиниці (ООд.)  ぽつんと (potsunto) - одинокий, що належить до класу ґітайґо (擬態語 gitaigo). І.Дзюб при перекладі: «Коли вечері я вийшов з ванни, Куміко сиділа самотньо у вітальні при погашеному світлі», – вдало передає необхідну для адекватного співвіднесення значення ОЛ за допомогою прислівника «самотньо». У той час як в англомовному варіанті “When I finished bathing after dinner, Kumiko was sitting in the living room with lights out.” – Дж. Рубін опускає цю одиницю, при цьому не використовуючи жодних експлікаційних конструкцій для передачі втраченої семи в наступних реченнях.  В іншому випадку у реченні «それは何か卑しい目的で経歴を詐称するとか、こっすりと女装しているとか、そういう感じの後ろめたさに似ている。», де головний герой намагається приховати небажану інформацію, ООд. こっすりと(kossuri to) – потай, що належить до класу ґітайґо (擬態語 gitaigo), в україномовному варіанті «…я сидів на дивані з таким відчуттям, ніби вчинив щось неправильне, непристойне – скажімо, з корисливою метою підробив свою автобіографію або потайки переодягнувся жінкою», І.Дзюб передає сему таємничості за допомогою прислівника «потайки». У тексті англійською мовою «Now, however, just sitting on the couch in a suit felt like an immoral act, like faking one’s curriculum vitae or dressing as a woman», перекладач не увиразнює ознаку за допомогою денотативної семи.
 Проте, не зважаючи на можливості української мови щодо передачі змісту ООд. трапляються випадки, коли не відбувається їхня повна передача. Так у реченні «ハンドバッグは帽子の下にすっぽりと隠れてしました。», де головна героїня приховує свою сумочку,  ООд. すっぽりと(suppori to) «тишком –нишком» І.Дзюб у своєму перекладі «…поклавши на стіл білу лаковану сумочку, яку тримала у руці, й накрила її знятим червоним капелюшком» досить невдало передає за допомогою дієслова «накривати». У той час в англомовному варіанті «She took off her red vinil hat and placed it over the bag, covering it from the view» Дж. Рубін передає відтінок, використавши при перекладі дієприслівниковий зворот «covering it from the view». 
Для творчості письменника характерні найрізноманітніші напрямки міжкультурної комунікації. Автор часто акцентує увагу читача, використовуючи "музикалізацію текстового потоку" та значну кількість одиниць онматопоетичної лексики, що надає забарвлення тексту. У випадку із вживанням ОЛ Х.Муракамі  вдало передає емоції та почуття своїх героїв, а також описує явища природи. Це дає можливість читачеві візуалізувати багатогранний світ письменника [1]. Ось як, наприклад, І.Дзюб увиразнює сему самотності у своєму перекладі «Хронік заводного птаха» на українську мову: «У кутку одного саду стояла одна-однісінька брунатна засохла різдвяна ялинка»,  передаючи ООд. ぽつんと(potsun to) за допомогою здвоєння числівникових слів «одна-однісінька» значенні «сам-самісінький». Ще один вдалий спосіб передачі одиниць ОЛ на перекладі  – це використання фразеологізмів. Так, у реченні «….коли втомишся, раджу зігнати злість на комусь. Відразу на душі полегшає», ООд. すっきり(sukkiri) – «ставати легше/простіше» І. Дзюб передає на перекладі за допомогою влучно підібраного фразеологізму «полегшати на душі». 
 Отже, як бачимо, японські ООд., як правило, в перекладі можуть передаватися різними способами. Найчастіше використовуються такі, як: спосіб заміни, компенсації, опущення та додавання. Компенсація використовується для збереження образних та інших компонентів значення, релевантні при відтворенні функцій ООд., у випадку, коли ці компоненти не можуть бути виражені іншими способами. ООд. при перекладі часто можуть опускатися. Це відбувається, коли всі основні компоненти значення ООд. виражені в інших одиницях тексту мови перекладу. А також, коли передача всіх компонентів значення ООд. може призвести до невиправдано довгого перекладу, або, коли вживання відповідного еквіваленту  призводить до порушення стилістичної цілісності тексту. Додавання необхідне за умови, коли всі відтінки значення ООд. не можуть бути виражені в перекладі однією лексемою. 

  Разом з цим, ми вважаємо, що проведене дослідження не вичерпує всіх аспектів визначення місця та ролі одиниць ОЛ як окремої частини мови, однозначної залежності між типами ООд. і прийомами перекладу. Аналіз відповідної наукової літератури та джерел також дозволив лише частково виявити особливості та визначити основні напрями вивчення предмету дослідження – проблем та стратегій перекладу ОЛ.
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